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C'est a Ville de La Baie, chef-lieu et 
halte initlale du Bas-Saguenay. 
que le visiteur decouvrira la magni- 
fique baie des Ha! Ha! qui donne 
toute la force au cadre naturel du 
paysage legendaire du fjord du 
Saguenay. 

L'économie de la municipalité gra- 
vite principalement autour d'une 
usine de pàtes et papiers et d'une 
aluminerie qualifiee de plus mo- 
derne au monde. Incontestable 
centre n8vralgique de communi- 
cations avec ses installations por- 
tuaires ouvertes au monde entier 
et son aéroport rbgional. Ville de 
La Baie présente un potentiel Bco- 
nornique qui {ail l'envie de plu- 
sieurs municipalités di1 Québec 

Ville de La Baie is the principal 
town and first port of cal1 of the 
Lower Saguenay. Here visitors 
will discover the rnajestic Ha! Ha! 
Bay adorned by the legendary Sa- 
guenay Fiord. 

The municipality's economy re- 
volves primarily around a pulp 
and paper mil1 and the world's 
most modern aluminium plant. As 
a major communications centre, 
Ville de La Baie is equipped with 
harbour facilities open to the rest 
of the world as well as a reg ional 
airport. The economic potential 
displayed by this town is the envy 
01 many a municipality within the 
province of Québec. 

Vllh de L1 Bah 

vous dévoile le fjord 
Peu importe la saison, Ville de La Baie consti- 
tue un endroit unique au Québec pour celui 
qui dksire se divertir sainement et obtenir un 
contact direct avec la nature. Son rbseau de 
petites auberges contribue h mettre en valeur 
cette nature gbnéreuse. Pour les friandsd'ac- 
t ivités hivernales, ils ont l'opportunité de pra- 
tiquer la pêche blanche sur la baie des Ha! 
Ha! ou prennent place au-del8 de 700 caba- 
nes a pèche. En plus de favoriser le visionne- 
ment de ce paysage grouillant d'activitks, le 
Mont-Bélu s'avère le plus important centre 
régional de ski alpin aménage en milieu ur- 
bain. A proximité, le Centre plein air Bec-Scie 
propose aux adeptes deski de randonnée, un 
réseau complet de pistes balisées, avec re- 
fuges. 
Pour sa part. la période estivale s'agrémente 
de divertissements en tous genres. Outre 
l'observation des nombreuses variétes d'oi- 
seaux présents au centre d'interpiktation 
ornithologique sis en bordure de la baie, le 
visiteur satisfera sa recherche de p h h o -  
mènes géologiques spectaculaires en scru- 
tant les "Murailles" de la riviere a Mars. D'une 
rare beauté. cette rivière fait notamment I'ob- 
jet de la mise en oeuvre d'un programme de 
réimplantation du saumon impliquant la con- 
fection d'une passe migratoire en plein coeur 
de la ville. Quant au Musée du Fjord. notre 
joyau, il presente des collections nombreu- 
ses et variées reflétant les caractéristiques 
passées et présentes de la région. 
Que ce soit A l'occasion de la présentation du 
pageant aérien de la Base militaire de Bagot- 
ville, le plus important de l'est du Canada. ou 
lors des activités entourant le Festival d'hiver 
et la Fete du Saguenay, sans oublier le Mara- 
thon du Saguenay, Ville de La Baie vous 
assure un séjour inoubliable en toutes 
saisons. 

Unveils the Fiord 
Regardless of the time of the year. Ville de La 
Baie is a spot unique to Quebec for those who 
wish to entertain themselves healthily and 
get back to nature. Winter activity buffs Gan 
try their luck at ice-fishing on the surface of 
Ha! Ha! Bay. More than 700 pictufesque fish- 
ing cabins are installed for this purpose. Or i f  
downhill skiing is more your speed, Mont- 
Belu ski resort can provide you wit h fun-filled 
days on the slopes along with an exceptional 
panorama ot Our winter wonderland. Not far 
from Mont-Bélu you can enjoy cross-country 
skiing at its finest at Bec-Scie Ouidoors 
Centre. Here you will find a network of strate- 
gically rnarked-out ski trails complete with 
shelters. 

The summer season in Ville de La Baie isalso 
one filled with a wide assortment of activities 
to keep the whole family busy. Sird lovers can 
observe the many bird species dweiiing on 
the grounds of the Ornithological Interpreta- 
tion Centre located along the bay's shore. 
Along the walls of the Mars River spectacular 
rock formations can be seen. This exquisileiy 
beautiful river is now subject to a salmon 
reimplantation program leading to the reaii- 
zation of a inigratory passage running right 
through the centre of the town. A visit to the 
local Fiord Museum will answer any ques- 
tions you may have on the region's past and 
present features. 

Whether it be during the Bagotville Military 
Base Aerial Pageant, at the most important 
base in eastern Canada, or during the Winter 
Festival and Saguenay Fair or even for the 
Marathon du Saguenay. Ville de La Baie 
offers you a warn-i unforgettable welcome in 
every season. 
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Ce qui caracterise le Bas-Sague- 
nay, c'est d'abord l'aspect specta- 
culaire, voire grandiose des caps 
qui plongent dans la profondeur 
des eaux de la rivière Saguenay. 
En remontant la rivikre. le visiteur 
y ressentira une certaine frayeur 
due la rudesse des paysages et 
un grand respect devant I'appa- 
rente inviolabilité de ses rives. 

The Lower Saguenay can best be 
described &y its spectacular and 
grandiose scenery. That is, the 
towering capes plunging down 
into the depths of the Saguenay 
River. Going up the river, the visi- 
tors will be awe stuck by the 
ruggedness of trie iandscape and 
the apparent inviolability of the 
river's walls. 

Le Ijord du Saguenay 
The Saguenay Fjord 

Le Bas-Saguenay . Lawa Saguenay ... 
à la découverte du fjord Discovering the Fiord 

Comme la majorite des terres au nord du 
fleuve St-Laurent. la région entourant la ri- 
viere Saguenay qui est constituée des mas- 
sifs des Laurentides et des inonts Valin ap- 
partient à l'unité physiographique des Lau- 
rentides. A ce paysage deja remarquable 
vient s'ajouter une profonde entaille phéno- 
méne unique en Ainkrique di) Nord, un fjord, 
celui de la riviere Saguenay 

Like most of the land north of the St. Lawren- 
ce River. the region surrounding the Sague- 
nay River. which includes the Laurentian and 
Valin Mountains, belongs to the Laurentians 
physiographical unit. Within this already 
remarkable landscape. you will find a long 
arm of water between two cliffs. that is. the 
Saguenay Fiord. A unique phenornenon in 
North America. 

Essentiellement, un fjord est une vallée gla- 
ciaire surcreuske et envahie par la mer. Cette 
vallée glaciaire lut façonnée par d'immenses 
glaciers qui ont recouvert une partie de 
l'Amérique du Nord il y a plusieurs millè- 
naires. La portion de la vallees'étendant de la 
baie des Ha! Ha! a Tadoussac est taillée en 
forme de "U" ou d'auge. 

Essentially. a fiord is a glacial valley. hol- 
lowed oui and invaded by the sea. This 
glacial valley was cut by enormous glaciers 
which had covered a large part of North Arne- 
rica several thousand yeard ago. The poi-tion 
of the valley extending from Hal Hal Bay to 
Tadoussac is cut in the shape of a "U" or 
even more so, a trough. 

La nappe profonde de la riviere Saguenay 
recele une faune marine h caractère arctique. 
En effet, on y retrouve plusieurs especes de 
poissons et d'invertébrés marins fréquen- 
tant regulierernent les eaux du Saguenay et, 
parmi ceux-ci, on dénote la présence d'un 
mammiiere marin d'une rare beauté. le 
béluga ou baleine blanclie. De plus, les ri- 
vières Sainte-Marguerite, Petit-Saguenay et 
Saint-Jean constituent d'excellentes rivie- 
res a saumon. 

L'aménagement spatial de l'environnement 
est un élément important de développement 
touristique et dans cette perspective, la re- 
gion du Bas-Saguenay constitue un des 
attraits touristiques naturels majeurs au 
Canada. 

The deepest point along the Saguenay River 
is home to Arctic-type marine fauna. Many 
species of fish and marine invertebrates 
frequent the waters of the Saguenay regu- 
larly. Amongst this fauna Ihe beautiful and 
rare beluga or white whale is often sighted. 
For the fishing enthusiast. the Sainte-Mar- 
guerite, Petit-Saguenay and Saint-Jean 
rivsrs provide superb salmon f ishing. 

Spacious natural surroundings constitute an 
important aspect in louristic development. It 
is for this very reason that the Lower-Sague- 
nay is one of Canada's major natural tourist 
attractions. 





Sitube A 18 km de Ville de La Baie. 
la municipalité de Ferland-Boil- 
leau s'idenlifie A l'imposant paysa- 
ge forestier qu'offrent les Laurenii- 
des. Cette localité est ceract6ris6e 
par sa vocation essentiel lement 10- 
restibre et l'esprit coopératif ex- 
ceptionnel qui anime sa popula- 
tion. 

Nestled only 18 kilometres from 
Ville de La Baie with its iinpres- 
sive backdrop of the Laurentians 
woodland is the municipality of 
Ferland-Boilleau. This locality is 
singled out for its essentially lo- 
rest-oriented vocation and the 
excepi ional  co l lec t ive spir i t  
which drives its inhabitants. 

Camping a Ferland-Bollleau 
Camping grounds al  Feriand-Boilleau 

la saveur forestière 
du fjord 

Tout en empruntant la route 381 qui traverse 
le petit parc des Laurentides, les visiteurs dé- 
couvriront de superbes paysages dont le pe- 
tit et le grand lac Ha! Ha! entoures d'un décor 
montagneux irrésistible. Le visiteur aura 
avantage a faire une paiise a la halte routiére 
aménagée eii bordure de la riviere Ha! Ha! et 
observer le pont couvert rustique construit 
en 1930. Tous ces sites ravissants sont locaii- 
ses a proximité d'lin camp d'accueil qui dis- 
pense des activités de camping. de randon- 
nees pédestres et de ski de randonnée. 

La situation tout a fait privil6giee de Ferland- 
Boilleau favorise naturellement la pratique 
de la chasse et de la pêche et à cet egard. les 
pourvoiries sauront salislaire les moindres 
désirs des amateurs. 

Traduisant l'esprit coopératif du milieu, la 
coopérative foreçt iere de Ferland-Ooilleau 
constitue la preuve concréte de ce phèno- 
mène. En effet, les visiteurs pourront appre- 
cier le gigantisme de ses serres qui. en etroi- 
te Iiaison avec le plan de reboisement du 
Québec. produiront 22 millions et demi 
d'arbres d'ici 1990. Accessibles ailx visiteurs. 
ces serres produisent deux essences de rési- 
neux s'adaptant bien a nos conditions clima- 
tiques: l'épinette noire et le pin 9"s. 

Lush forest of the 
Fiord 

Followiny along Route 381 through the srnall 
Laurentian Park, visiiors will discover superb 
landscapes such as the small and large Ha! 
Ha! Lakes surrounded by their irresistible 
mountain decor. En route the visitor should 
take time out to stop a the resting-spot at the 
side of Ha! Ha! River to observe a rustic 
covered bridge dating back to 1930. 

All these ravishing sites are located near an 
Information Centre which provides camping, 
hiking and cross-country skiing facilities. 

Naturaily, Ferland-Boilleau's most privileged 
location makes it an ideal spot for hunting 
and fishing. The local outfitters are on hand 
to furnish the amateur's needs. 

The Ferland-Boilleau forest cooperative iç a 
fine example of the collective spirit present in 
this small community. Visitors are welcome 
to visit the greenhouse which in liaison with 
Québec's reforestation program. will have 
produced 22% million trees by the year 1990. 
Adapting well to the climactic conditions of 
the greenhouse are two species of resinous 
treeç, the black spruce and the gray pine. 





Le village de Saint-Félix-d'Otis ni- 
che dans un secteur de lacs pois- 
sonneux et de bois& giboyeux. 
Néanmoins, c'est la brise du lac 
Otis qui confére A ce village une 
vocation essentiellement axkevers 
le plein air. La somptuosité de ce 
lac contri bue a faire de cet empla- 
cement un lieu de villégiature de 
réputation rdgionale. 

The village Saint-Félix-d'Otis is 
neçtled in an area filled with lakes 
and woodlands abounding with 
fish and game. Nevertheiess, it is 
the beautiful Lake Otis that at- 
tracts pleasure seekers to our 
midst. The breeze from Lake Otis 
provides perfect conditions for a 
variety of outdoor activities. Lake 
Otis has gained a reputation as a 
regional resort site and a get- 
away spot for city dwellers. 

Plage municlpale 

Munlclpal Beach 

la brise du fjord 

C'est d'ailleurs ce qui justifie l'emplacement 
du camping municipal de Ville de La Baie et 
de celui du camping Joan qui attirent cha- 
que année un nombre grandissant de visi- 
teurs ?I la recherche de plein air. 

Les activités nautiques sont a l'honneur dans 
ce décor de rève et les amateurs en convien- 
dront certainement. Ainsi, qu'il soit profane 
ou initié, le visiteur pourra pratiquer la plan- 
che a voile ou le canoé. le voilier ou le cata- 
maran et se laisser dorer sur l'une des plus 
belles plages du Saguenay-Lac-Saint-Jean 
Et le tout s'effeclue sous la surveillance de 
moniteurs qualifies, 

D'autres lacs parsèment ce territoire et par- 
mi ies plus importants notons le lac des 
Coeurs, le lac-a-la-Croix. le lac Rond, le lac a 
Got h et le lac Breboeuf. Voila autant de lieux 
pour taquiner la truite ou chasser le petit et le 
gros gibier. 

C'est donc a titre de municipalité lacustre 
que Saint-Félix-d'Otis s'efforce a mettre I'ein- 
phase sur cette pléiade d'activités de plein air 
susceptibles d'intéresser les visileurs. 

The Fiord's Breeze 

The location of Ville de La Baie's Municipal 
Camping grounds along with Joan Camping 
gi'ounds is the predominant feature attrac- 
ting an evergrowing numberof outdoor buffs 
to this area. 

Nature enthusiasts will certainly agree that il 
is the ready availability of a large variety of 
water sports that makes Lake Otis a prime 
target for suinmer fun. Young and old will be 
able to try their hands at windsurfing. canoe- 
ing or even swimming near the shore of one 
of the mas1 beautiful beaches in the region of 
Saguenay-Lac-Saint-Jean. 

Lake Des Coeurs, Lake A-la-Croix, Lake 
Rond. Lake Goth and Lake Brebeuf areonly a 
few of the more notable lakes found in this 
area. They ai'e also prime locations for trout 
fishing and the hunting of small and large 
game. As a iakeside municipality, Saint- 
Félix-dlOtis puis a greal deal o f  emphasis on 
the availability of a wide selection of outdoor 
activities to attract visitors from near and far. 
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Rivibre-Éternité se sttue en un 
point stratégique sur le Saguenay. 
Le panorama y est particuliére- 
ment grandiose et I'encaisseinent 
renforce cette impression. Pres- 
qu'A mi-chemin sur le parcours si- 
nueux du Saguenay, la vallée de la 
riviére Éternitb débouche à travers 
le fjord dans toute sa splendeur. 
Elle donne l'impression de vouloir 
Le &parer en deux sections. 

Rivière-cternité is located at a 
strategic point along the Sague- 
nay River. Its panorama is parti- 
cularly imposing and its embank-. 
ments only reinforce this irnpres- 
sion. Located mid-way along the 

l 
Saguenay's meandering path, the 
valley at Eternitd River reveals the 
magnificence of the fiord. From 
this point on has the impression 
that the valley is slicing the fiord 
into two sections 

Riviére-Éternité 
un fjord éternel 

L'entrée de cette vallée est bien gardée par 
les imposants caps Trinité et Éternité, dont la 
hauteur s'élève B plus de 300 mètres. La ma- 
gnifique baie qui les sépare constitue un ha- 
vre naturel et un abri sur pour les navigateurs, 
car les eaux sont parfois tumultueuses sur le 
Saguenay. Dans la baie Éternité. un debarca- 
dére et des bouées d'amarrage facilitent 
I'accés a l'un des plus beaux ornements du 
parc. 

Au centre d'accueil de Riviére-Eternité, I'in- 
terpretation de la nature porte sur le fjord, sa 
formation et sa faune. Uneexposition perma- 
nente el un programme d'animation incluant 
des croisières présentés par des naturalisles. 
s'ajoutent aux renseignements mis a la dis- 
position des visiteurs. De plus, des sentiers 
nous mettent en contact direct avec les phé- 
nomenes naturels particuliers du secteur. 

Du haut de ses 9 mètres, la statuede la Vierge 
domine le premier échelon du cap Trinitede- 
puis plus d'un siècle. Pour avoir acces a ce 
inonumenl historique sculpté par Louis 
Jobin, le randonneur doit sillonner un sen- 
tier aménagé le long d'une paroi rocheuse 
jusqu'au sommet du cap. Sur leparcours, des 
aires de repos et un refuge permetlent au 
promeneur de refaire ses forces. Le village de 
Rivière-cternité est doté d'un centred'héber- 
gement touristique ou le visiteur pourra loger 
avec conforl et de la, découvrir ce site en- 
chanteur. 

An Eternal Fiord 

Poised at heights exceeding 300 rnetres, the 
imposing Trinil6 and cternit8 Capes stand on 
guard over the valley's entrance. The magni- 
ficent bay separating the capes is a natural 
harbour and offers safe shelter frorn the so- 
metimes ternpestuous waters of the Sague- 
nay. Within the walls of Eternitè Bay. moo- 
ring buoys and a landing-stage facilitate the 
access to one o i  the park's most beautiful 
OrnamentS. 

Al Rivière-Éternité Interpretalion Centre, ex- 
planations are offeied on the evolution of the 
fiord along with information on the various 
types of fauna commonly found in this area. 
A permanent exposition, as well as an acti- 
vity program presented by naturalists are 
also at the visitor's disposal. Carefully plan- 
ned and well-maintained hiking trails will 
enable the adventurer to capture the fiord 
and its surrounding splendours in their natu- 
ral glory. 

At nine melres in heighi, a statue of the Bles- 
sed Virgin Mary has been towering over the 
first level of Trinité Cape for more than a 
century. Access to Louis Jobin's historical 
monument is possible by way of a long 
winding trail leading out along Ihe rock lace 
up to the capes sommet. Along the way, 
hikers will find plenty of resting spots lo 
catch their breath as well as scenic pano- 
ramas well worth a photograph. From Riviè- 
re-Éternité, accommodation is available in its 
comfortable Family-Vacation-Village. Or for 
Ihose who can't get enough of the outdoors, 
camping is also available in the heari of the 
valley. 





La navigation tient une place im- 
portante dans l'histoire de L'Anse- 
Saint-Jean. La plupart des bateaux 
en service rbgulier faisaient escale 
a son quai. On y a construit des 
goélettes jusqu'a la fin des années 
cinquante. 

Navigation holds an important 
place in the history of L'Anse- 
Saint-Jean. It was a port of cal1 for 
rnost regular duty ships on the 
Saguenay River. Schooners were 
built here up until the end of the 
1950's. 

La marina de L'Anse-Salni-Jean 
L'Anse-Salnt-Jean marina 

L'Anse-Saint- Jean . . . 
le coeur du fjord 

Aujourd'hui, ce petit village, sis dans une baie 
a l'embouchure de la rivikre Saint-Jean 
s'adonne a l'exploitation forestière. De plus, 
on y pratique une lorrne particuliere d'agri- 
culture, soit la culture biologique. En effet, 
c'est a la ferme du plateau que le visiteur 
pourra satisfaire sa curiosité sur les rnktho- 
des pariicuiièrement originales de ce type 
d'exploitation agricole. 

Véritable joyau architectural, le visiteur ne 
manquera pas d'apprécier les structures sé- 
culaires du bâti résidentiel du village. On yof- 
Ire même la possibilite de déguster des ali- 
ments cuisines B l a  maniére d'autrefois 
comme en témoigne l'utilisation des fours à 
pain d'époque. 

Construit en 1929. le pont couvert qui enjam- 
be la rivière Saint-Jean constitue un autre 
vestige du passe régional. Ce village que cha- 
cun peut retrouver sur les billets de mille dol- 
lars canadiens n'a cessé d'inspirer les pein- 
tres. 

L'érection récente d'équipements modernes 
a la marina du village fera la  ioie des plaisan- 
ciers et le centre équestre propose aux visi- 
teurs des excursions favorisant la décou- 
verte du fjord a dosde cheval. De plus, les pé- 
cheurs seront ravis d'apprendre que la rivière 
Saint-Jean foisonne de saumons. Enfin, le  
camping municipal de l'Anse et le Gîte du 
Fjord offrent de nombreuses activités. 

The Heart of the Fiord 

Today, for t his little bayside viliage located at 
the mouth of the St. Jean river, it relies pri- 
marily on forest exploitation for its eco- 
nornic stability. High above the village at the 
Plateau Farm, visitors are invited to observe a 
farm where a special form of agricultural 
practice is in effect. 

No visitor should miss the chance to observe 
a true architectual jewel. That is, the village's 
main residential building at the Plateau Farm. 
Nor. should one miss the chance 10 sainple 
loods typical of days-gone-by made in 
ancient ways such as in the bread kiln. 

Built in 1929, the covered bridge crossing the 
Sain1 Jean River is another relic of the 
region's past. This village has been the inspi- 
ration 01 artists for decades, as on will see by 
looking on the back of any Canadian thou- 
sand dollar bill. 

Modern equipment haç recentiy been instal- 
led at the village's marina to serve al1 passing 
sailors. An equestrian centre invites visitors 
to discover the beauty of the fiord on horse- 
back. As well as al1 this, fishing buffs will be 
happy to learn that tlie Saint Jean River is a 
salmon haven. Still more activities await visi- 
tors at the L'Anse Saint Jean Municipal Cam- 
ping Grounds and the Gîte du Fjord. 





Petit-Saguenay qui s'est merit4 il 
plusieurs reprises le titre de "Villa- 
ge fleuri du Qudbec" doit son nom 
$I la rivibre qui  traverse le village. 

Owing in part to the picturesque 
river running through thevillage's 
cen t re ,  Pe t i t -Saguenay  has 
earned the title on several occa- 
sions as "Québec Flowery Vil- 
lage". 

le fleuron du fjord 

Cette rivière canotable lessemble au fjord du 
Saguenay en minialure. En outre, le visiteur 
aura un point de vue magnifique de la rivihre 
Saguenay au quai fédéral de Petit-Saguenay 
et a la baie Saint-Gtienne a proximité du vil- 
lage. 

Les amateurs de pêche au saumon seront 
fascines par le  Club des Messieurs constitué 
d'anciens chalets construits en 1907 par de 
riches pecheurs ambricains et le cachet rus- 
tique de ces batimentscomblera les visiteurs. 

Animés par leur enthousiasme, les gens d'ici 
ont retroussé leurs manches et on1 construit. 
sur le magnifique site d'Anse saint-Ctienne, 
un tout petit village aux airs de vacances. II 
s'agit du Village-Vacances-Familles d'Anse 
Saint-Étienne qui offre un logement confor- 
table en pleine nature et un progcamme d'ac- 
tivites pour toute la  famille .. et que dire de la 
petite Auberge du Jardin. 

Saint-Etienne accueillera chaleureusemeiit 
les visiteurs a ses pistes dfh8bertisme et de 
randonnées pédestres sur les rives de la rivie- 
re Saguenay et lance une invitation a vivre la 
merveilleuse histoire de la nature. 

The Fiord's Blossom 

Any visitor travelling this river by boat wil l be 
struck by ils resemblance to that of a 
miniature Saguenay Fiord. From the Sague- 
nay Federal Harbour at Saint-Etienne 8ay ,  
not far from the village site. there is a rnagni- 
ficent view of the iinposing Saguenay River. 

Salmon fishing enthusiasts will be fasci- 
nated by the "Club des Messieurs", made up 
of rustic cottages built back ln 1907 by a rich 
American fisherman. These cabin-like slruc- 
tures are well secluded and a real get-away! 

The people of Petit-Saguenay put a great 
deal of cooperalive efiorl into the building o l  
a small holiday villageon the rnaynificent site 
of Cove %-€tienne. This picturesque village 
provides cornfortable lodging right in the 
rnidst of a natural milieu. Every member of 
the family will be kept busy with the wide 
assortinent of activities offered to al1 ages 
and tastes. 

St-.Etienne welcomes visitors warmly to its 
pedestrian trails along Ihe banks of the Sa- 
guenay River and throws open an invitation 
to al1 to corne and take in the marvellous 
wonders ol this unspoiled expanse. 

+ Vue a&rlenns de PeIIt-Saguenay 
Pelll-Saguenay nerlal vlew 



At traits touristiques du Bas-Saguenay Bas-Saguenay Tourist At tractions 

Ferland-Bailleau 

Le6 serres dia HNtand-BolIlau 
&fit Ctiuverl 
Beir$dBrr, psrsorirmlqunie 
La wmp d'accuet( du Lac Hal Ha! 
HYi& routi&m 

Ghr du pabsant Marina Murray 
L*Cibi 

6?&2398 Marini Murray Bsd anil Breekfusl 

Camptng municipal c-u tac Hal Hat 67B.2282 b k q  Hal Hal Munkifwl CamPtng 
ciub de maam ai W h 8  ~ C t k s  Hal Hal Hunttng fk Hahina Club 

du Lac Hal Ha 078.2337 
Camping du Lm Hal Hel 6752373 Lake Hel  Hal Camping Qro~nda 

-m *Uw- 
Cmtr* CU vl l f~latura (Lac 01s) Rwort Contre (UkY Ml%)' 
CUrrPIFIg Jaoil 544-4741 JoMQarnplngQraun6r 
Zona d'ex ldtalton conirbl&# Lake B r & h f  C~nlroHed Dwetopmnt Zone 

bu erhMur 6444884 
Hala toull4ro et nmw de mise &)'wu Rosd Restmg A r a l  and Boef Launchlng Wi 
Cbrnplng mantcrpai de ~ai,&is t a  WB Munrcipal Ca hi0 &KUUI@J 

Locatlon er twn de wk 546-4258 Sall ln~ &miboa n(rbmfi6nMt 

Parc du SaQuenay 514-7388 
En saison 212-2267 

Ctotn lBi~ du &Bnd FUuve l-&M4M'F61 
La statue NolreDame au Sapuenay 
W t e  roullttre munlclpale 
Pourvoirle BmnedelteSavard Peiieiler met3 
FU. Mohs-Dame du Saguenay [mi-aoCiI) 
Pêane blanche 
&abilbre Banrand Bouchsrd 212-2018 

Sdpuanay Park 
In aemon 
CN~M 
Our Lady of th# Gapuinay statya 
MunW~d R W  Rerllng &oli 
W W t e  Savard k l lo l tw ûams Supprier 
~ ~ & I m e  du W n a y  Falr (mld-hqust 
Ica F W n g  
Bortrafid BbuChard Mapia i3me 

l l l l l l Y l Y h w v  
W l w  Q'hbberpemciflt twrlmlque 272-3008 TartW~ î-cnîglng Centœ 
Cemphp provlnclni RlvlBrs-€ternI\4 272-2785 Rivlbre-Éternitb Provincial Cnniping 
Reslwmnl Chez Paul 272-3082 C M  Paul Rentaurant 

SOniiWS de randannée pedelrtra 
(belvM9re abrplombanl la chute) 

Le ponl oouverl 
ZEC de I'Arise-Saint-Jean 

Le que1 
L'Bglise Sainl-Jean-Beptlste 
A dm de cheval (Centre bguestrl) 
Les 3rrrres du Plateau 
La merina Ue l'Anse-Saint-Jean 
grablibre Conrad Martel 
La ~Bctre au eaumon 
La pêche B 1'dperlgn 
Le vieux clmstlAro (pr# de I'bglise) 

Les ioucn 4 pain tradlllonnels 
Le Centre Gale leCole aIternatl4e) 

Hlklng Tralls 
(VLewpotnt overlookinp the blls) 

Cownd Bridge 
272-2524 L'Anse-Smlnl-Jm Controlled 

Oeveloprnnnt Zone 
Quay 
SaintJean-5aptisle Church 

472-3321 Huraeback Rldlng Centre 
Plateau Farm 

272-2144 L'Ans8-Saint-Jean Merlne 
272-2887 Conrad Martel Mepb Grove 

Çalmon Fishing 
Sm11 Flshlnp 
Old Csmetsry 
(bealdr Salnl-Jean-Baptllile Cnurch} 
TraUiil0nal Bread Oven 

272-3286 Centre Gala (ali8fnatlvii schml) 

La OZe du Fiord 
Ferme d heberggineiii 

Marc Boudredult 
Gne du mswnl  Nclznire Bwdrsau 
Motel de l ' A m  
Hbtel Perron 
Camping municipal de l'Anse 
Camplng Lm OuIL1w Chemlnb 
La Maison dea CBvennea 
La Mar& haute 

Le Gte au qard 
Marc Boudreauil's Hoaplta)lly Farm 

N a i r e  Boudreeull Bed and Braikhst 
L'Anse Matel 
Perron Hola(, 
L'Anse Municlpaf Camping Grouna 
b s  h a i r e  Chemins Cmplng -010-un* 
Chermes House 
Li M P h  mule 

Le q w l  de PetH-Saguenay 
Le vlllage el ia tlvlbm Petli-Saguenay 
L'Anse Salnt-ellenne 
Feittval d'BtB de Petlt-Sagumey (Iln juillet) 
Le Clun cm ~ w h u r s  272-2075 
La peoha au saumon 
È~ablWd Simard e l  Slmard 272-2ââ1 

ViII#i~Vacan~~kF~rnll le 
Anab St-ctl~nne 

Awerge du Jardin 
Le Club des Measleurs 
AubMge PelI1-SB~)UBMY 

Patlt-Saguenay Quay 
Ptidi-Saguenay River and Vlllage 
~nse-Se~nt&tlenne Çowi 
PetIl-SBguenay Summtrs Feslival (late July) 
mi ~ i u b  des  essieun ni 
Salmon Flshlng 
Slmard a Simaru Mapie Qrove 

Family Vacillion Vlllegb 
Salnt-Éllenns Cove 

AuberQe du Jirdln 
The Club &es Meaaleure 
Pet~t-Saguenay Inn 



Auberge des Battures 8 Ville de La Baie 
Auberge de la Grande-Baie a Ville de La Baie 
Auberge la Maison de la Riviére a Ville de La Baie 
Centre d'hébergement touristique de Riviére-kternité 
Le Gîte du Fjord de L'Anse-Saint-Jean 
Motel de l'Anse L'Anse-Saint-Jean 
Hbtel Perron A L'Anse-Saint-Jean 
Village-Vacances-Familles à Petit-Saguenay 
Auberge du Jardin a Petit-Saguenay 
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